
Seznam vnitrostátních a jiných událostí, jimž se přikládá zásadní společenský význam a jejichž 
vysílání zajišťují poskytovatelé mediálních služeb ve volně vysílaných programech 

(C/2026/384)

S OHLEDEM NA směrnici Evropského parlamentu a Rady 2010/13/EU ze dne 10. března 2010 (ve znění pozdějších 
předpisů) o koordinaci některých právních a správních předpisů členských států upravujících poskytování audiovizuálních 
mediálních služeb (směrnice o audiovizuálních mediálních službách),

S OHLEDEM NA ustanovení čl. 14 odst. 1 směrnice 2010/13/EU, které stanoví, že „každý členský stát může v souladu 
s právem Unie přijmout opatření, která zajistí, aby subjekty televizního vysílání, které spadají do jeho pravomoci, nevysílaly na základě 
výhradních práv události, jimž členský stát přikládá zásadní společenský význam, způsobem, který zbavuje významnou část veřejnosti 
tohoto členského státu možnosti sledovat tyto události v přímém přenosu nebo ze záznamu ve volně dostupném televizním vysílání. 
V této souvislosti dotyčný členský stát vypracuje seznam určených vnitrostátních nebo jiných událostí, jimž přikládá zásadní společenský 
význam. Tento seznam vypracuje jasným a transparentním způsobem v přiměřené lhůtě. Přitom dotyčný členský stát rovněž určí, zda by 
tyto události měly být celé nebo zčásti přenášeny v přímém přenosu nebo, je-li to nezbytné nebo vhodné z objektivních důvodů veřejného 
zájmu, zda mají být celé nebo zčásti přenášeny ze záznamu“, a na následující odstavec, který stanoví, že „členské státy neprodleně 
oznámí Komisi všechna opatření, která podle odstavce 1 přijaly nebo zamýšlejí přijmout. Ve lhůtě tří měsíců po obdržení oznámení 
Komise ověří, zda jsou opatření slučitelná s právem Unie, a sdělí je ostatním členským státům. Vyžádá si stanovisko výboru zřízeného 
podle článku 29. Přijatá opatření neprodleně zveřejní v Úředním věstníku Evropské unie a nejméně jednou ročně zveřejní souhrnný 
seznam opatření přijatých členskými státy.“,

S OHLEDEM NA ustanovení stanovená Evropskou komisí v pracovním dokumentu CC TVSF (97) 9/3 podle článku 3a 
směrnice 89/552/EHS, ve znění směrnice 97/36/ES, týkající se minimálních podmínek, které musí být splněny, aby se 
použila pravidla uvedená v této vyhlášce,

S OHLEDEM NA požadavky stanovené Evropskou komisí v pracovním dokumentu CC TVSF (97) 9/3 a na definici 
„oprávněného subjektu televizního vysílání“ uvedenou v článku 1 přílohy A rozhodnutí Autorità per le Garanzie nelle 
Comunicazioni (AGCOM) č. 131/12/CONS ze dne 15. března 2012, které lze s ohledem na platný evropský regulační 
rámec znovu navrhnout ve stávajícím znění,

S OHLEDEM NA legislativní nařízení č. 9 ze dne 9. ledna 2008, ve znění pozdějších předpisů, o „pravidlech upravujících 
vlastnictví a uvádění na trh audiovizuálních sportovních práv a související přidělování zdrojů“,

S OHLEDEM NA zákon č. 234 ze dne 24. prosince 2012, ve znění pozdějších předpisů, o „obecných ustanoveních týkajících 
se účasti Itálie na vypracovávání a provádění právních předpisů a politik EU“,

S OHLEDEM NA legislativní nařízení č. 208 ze dne 8. listopadu 2021, ve znění pozdějších předpisů, „kterým se provádí 
směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/1808 ze dne 14. listopadu 2018, kterou se mění směrnice 2010/13/EU 
o koordinaci některých právních a správních předpisů členských států upravujících poskytování audiovizuálních mediálních služeb 
(směrnice o audiovizuálních mediálních službách) s ohledem na měnící se situaci na trhu“ (dále jen „TUSMA“ (Testo unico dei servizi 
di media audiovisivi – Jednotný text o audiovizuálních mediálních službách)),

S OHLEDEM NA ustanovení článku 33 legislativního nařízení č. 208 ze dne 8. listopadu 2021, nadepsaného „Události 
velkého významu pro společnost a události společenského zájmu nebo zásadního veřejného zájmu“,

S OHLEDEM NA ustanovení čl. 33 odst. 3 legislativního nařízení č. 208 ze dne 8. listopadu 2021, které stanoví, že 
„ministerstvo prostřednictvím vyhlášky a po konzultaci s regulačním orgánem určí události společenského zájmu nebo zásadního 
veřejného zájmu, včetně událostí vymezených v čl. 2 odst. 1 písm. b) legislativního nařízení č. 9 ze dne 9. ledna 2008, které jsou 
nabízeny italské veřejnosti zdarma nebo za úplatu v přímém přenosu nebo ze záznamu a k nimž je zaručen přístup za účelem ochrany 
uživatelů v souladu s příslušnými normami pravidelnosti, kontinuity služeb a kvality obrazu, jak jsou stanoveny regulačním orgánem 
podle odstavce 4“,
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S OHLEDEM NA vyhlášku ministra hospodářského rozvoje ze dne 27. května 2022 o „identifikaci událostí zásadního 
významu a společenského zájmu“ přijatou k provedení čl. 33 odst. 3 legislativního nařízení č. 208 ze dne 8. listopadu 2021,

S OHLEDEM NA nařízení s mocí zákona č. 173 ze dne 11. listopadu 2022, po novelizaci změněné na zákon č. 204 ze dne 
16. prosince 2022, kterým se stanoví „naléhavá ustanovení o reorganizaci pravomocí ministerstev“, a zejména na článek 2 
uvedeného nařízení, podle něhož bylo Ministerstvo hospodářského rozvoje přejmenováno na Ministerstvo pro podnikání 
a značku „Made in Italy“,

S OHLEDEM NA ustanovení čl. 33 odst. 1 legislativního nařízení č. 208 ze dne 8. listopadu 2021, které stanoví, že 
„ministerstvo po konzultaci s regulačním orgánem vypracuje seznam určených vnitrostátních nebo jiných událostí, jimž přikládá zásadní 
společenský význam a jejichž vysílání zajišťují poskytovatelé mediálních služeb celé nebo zčásti v přímém přenosu nebo ze záznamu 
v rámci volně dostupného televizního vysílání. Seznam se zasílá Evropské komisi v souladu s čl. 14 odst. 2 směrnice 2010/13/EU.“,

S OHLEDEM NA aktuální seznam událostí zásadního společenského významu schválený rozhodnutím AGCOM 
č. 131/12/CONS,

VZHLEDEM K TOMU, ŽE výše uvedený seznam by měl být aktualizován s ohledem na změny, k nimž došlo v posledních 
letech v sociální, sportovní a kulturní oblasti, a s přihlédnutím k novým pravomocem svěřeným ministerstvu v této oblasti 
ustanovením čl. 33 odst. 1,

S OHLEDEM NA ustanovení čl. 33 odst. 2 výše uvedeného legislativního nařízení č. 208 ze dne 8. listopadu 2021, které 
stanoví, že „regulační orgán vydá rozhodnutí, v němž určí vhodné prostředky k zajištění toho, aby poskytovatelé mediálních služeb 
nevysílali na základě výhradních práv události uvedené v odstavci 1 způsobem, který zbavuje významnou část veřejnosti v jiném 
členském státě možnosti sledovat události, jimž tento členský stát přikládá zásadní společenský význam a jejichž vysílání, celé nebo 
zčásti, v přímém přenosu nebo ze záznamu ve volně dostupném televizním vysílání zajišťuje uvedený členský stát“, a na bod 5, ve znění 
legislativního nařízení č. 50 ze dne 25. března 2024, který stanoví, že „regulační orgán dohlíží na provádění tohoto článku, 
uplatňuje související sankce podle článku 67 a vede mimosoudní vyrovnání podle článku 40“,

S OHLEDEM NA rozhodnutí AGCOM 667/10/CONS ve znění změněném a doplněném rozhodnutím 392/12/CONS 
(„Změna nařízení o vysílání krátkých zpravodajských zpráv o událostech značného veřejného zájmu podle článku 32c jednotného textu 
o audiovizuálních mediálních službách“),

S OHLEDEM NA veřejnou konzultaci, kterou ministerstvo uspořádalo v souvislosti s vypracováním seznamu událostí 
zásadního společenského významu, jejichž šíření je zcela nebo zčásti zajištěno prostřednictvím přímého přenosu nebo 
přenosu ze záznamu v rámci volně dostupného televizního vysílání, která byla zahájena dne 30. března 2023 a jejíž 
výsledky jsou zveřejněny na internetových stránkách ministerstva,

S OHLEDEM NA stanovisko italského regulačního orgánu pro komunikace uvedené v dopise ministerstva č. j. 7852 ze 
dne 13. června 2024,

S OHLEDEM NA předložení návrhu uvedeného v čl. 33 odst. 1 legislativního nařízení č. 208 ze dne 8. listopadu 2021 na 
změnu seznamu událostí zásadního společenského významu – vypracovaného v roce 2012 regulačním orgánem pro 
komunikace (AGCOM) rozhodnutím 131/12/CONS – oznámeného Evropské komisi Ministerstvem pro podnikání 
a značku „Made in Italy“ dne 26. března 2025,

S OHLEDEM NA rozhodnutí Evropské komise ze dne 25. června 2025 o slučitelnosti opatření, která má Itálie přijmout 
podle čl. 14 odst. 1 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2010/13/EU, s právem Unie, zveřejněné v Úředním věstníku 
Evropské unie dne 18. července 2025,
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VYDÁVÁ TUTO VYHLÁŠKU:

Článek 1

(Předmět)

1. Touto vyhláškou se ve smyslu čl. 33 odst. 1 legislativního nařízení č. 208 ze dne 8. listopadu 2021 určují vnitrostátní 
a jiné události zásadního společenského významu, které musí být celé nebo zčásti vysílány v přímém přenosu nebo ze 
záznamu ve volně vysílaných programech, a to oprávněnými subjekty televizního vysílání.

2. Událostmi společenského zájmu nebo zásadního veřejného zájmu se rozumí události, o které je široký zájem a které 
vzhledem ke svému obsahu, cílovému publiku, úloze, kterou hrají, jakož i významu, včetně hospodářského, sociálního, 
kulturního a sportovního významu, vzbuzují zájem společnosti nebo široké škály osob.

3. Aby byla událost zařazena do seznamu uvedeného v čl. 33 odst. 1 TUSMA, musí být splněny alespoň dvě z těchto 
čtyř podmínek:

a) o událost a její výsledek má v Itálii mimořádný zájem specializovaná i široká veřejnost a zajímá se o ni i veřejnost, 
která zpravidla události tohoto druhu v televizi nesleduje;

b) událost je všeobecně uznávaná širokou veřejností, má zvláštní kulturní význam a upevňuje italskou kulturní identitu;

c) události se účastní národní mužstvo v určité sportovní disciplíně v rámci významného mezinárodního turnaje;

d) událost je tradičně vysílána ve volně dostupném televizním vysílání a má v Itálii vysokou sledovanost.

4. „Oprávněný subjekt televizního vysílání“ je definován jako subjekt televizního vysílání spadající do pravomoci 
italského soudnictví, jenž je schopen zajistit nejméně 80 % italského obyvatelstva možnost sledovat události zásadního 
společenského významu ve volně dostupném televizním vysílání bez dodatečných nákladů.

5. „Regulačním orgánem“ se rozumí Autorità per le Garanzie nelle Comunicazioni (AGCOM – italský regulační orgán pro 
komunikace) zřízený zákonem č. 249 ze dne 31. července 1997, ve znění pozdějších předpisů.

Článek 2

(Události zásadního společenského významu)

1. Za události zásadního společenského významu ve smyslu čl. 1 odst. 2 této vyhlášky se považují:

a) letní a zimní olympijské hry;

b) letní a zimní paralympijské hry;

c) finále mistrovství světa v kopané a všechny zápasy, jichž se účastní italské národní mužstvo;

d) finále mistrovství Evropy v kopané a všechny zápasy, jichž se účastní italské národní mužstvo;

e) všechny zápasy, jichž se v oficiální soutěži účastní italské národní fotbalové mužstvo, na domácí půdě i na hřišti 
soupeře;

f) finále a semifinále Ligy mistrů a Evropské ligy, jichž se účastní italská mužstva;

g) finále a semifinále Konferenční ligy, jichž se účastní italská mužstva;

h) finále fotbalového poháru Coppa Italia;

i) finále italského superpoháru Supercoppa di Lega;

j) střetnutí v rámci rugbyového turnaje šesti národů, jichž se účastní italské národní mužstvo;

k) finále a semifinále mistrovství světa v rugby, jichž se účastní italské národní mužstvo;
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l) finále a semifinále tenisového turnaje Davis Cup a Poháru Billie Jean Kingové (dříve Fed Cup), jichž se účastní 
italský tým;

m) semifinále a finále tenisového turnaje Italian Open, jichž se účastní italští hráči;

n) semifinále a finále tenisového turnaje United Cup, jichž se účastní italské národní mužstvo;

o) semifinále a finále tenisového turnaje Grand Slam, jichž se účastní italští hráči;

p) semifinále a finále tenisového turnaje ATP, finále Turnaje mistryň (WTA), série turnajů ATP Masters 1000 a WTA 
1000, jichž se účastní italští hráči;

q) cyklistický závod Giro d'Italia;

r) cyklistický závod Tour de France (pouze etapy, které se konají v Itálii);

s) mistrovství světa v silniční cyklistice;

t) semifinále a finále mistrovství světa v basketbalu, jichž se účastní italské národní mužstvo;

u) semifinále a finále mistrovství světa ve vodním pólu, jichž se účastní italské národní mužstvo;

v) semifinále a finále mistrovství světa ve volejbale, jichž se účastní italské národní mužstvo;

w) finále mistrovství světa v atletice, pokud se koná v Itálii nebo se ho účastní italští sportovci;

x) finále mistrovství světa v plaveckých sportech, pokud se koná v Itálii nebo se ho účastní italští plavci;

y) finále mistrovství světa v gymnastice, pokud se koná v Itálii nebo se ho účastní italští gymnasté;

z) finále mistrovství světa v šermu, pokud se koná v Itálii nebo se ho účastní italští šermíři;

aa) mistrovství světa v krasobruslení, pokud se koná v Itálii nebo se ho účastní italští krasobruslaři;

bb) finále světového poháru v alpském lyžování, pokud se koná v Itálii nebo se ho účastní italští lyžaři;

cc) závod formule 1 – velká cena Itálie;

dd) italské motocyklové závody MotoGP;

ee) hudební festival v San Remu;

ff) velké finále soutěže Eurovision Song Contest;

gg) první představení operní sezóny v milánském divadle La Scala;

hh) první představení operní sezóny v Teatro San Carlo v Neapoli;

ii) novoroční koncert v benátském divadle La Fenice.

2. Události uvedené v odst. 1 písm. c) a d) musí být vysílány v přímém přenosu a v nezkrácené podobě. Subjekty 
televizního vysílání mají pravomoc rozhodovat o způsobu vysílání ostatních událostí: volně vysílané, v přímém přenosu 
nebo ze záznamu, celé nebo zčásti.

Článek 3

(Vstup v platnost)

1. Pro události uvedené v čl. 2 odst. 1 písm. a), c), d), e), f), j), k), l), m), q), s), t), u), v), cc), dd), ee), gg) a ii), které jsou již 
zahrnuty v seznamu přijatém rozhodnutím AGCOM 131/12/CONS, jsou ustanovení této vyhlášky okamžitě použitelná.

2. V případě událostí uvedených v čl. 2 odst. 1 písm. b), g), h), i), n), o), p), r), w), x), y), z), aa), bb), ff) a hh), na které byla 
vysílací práva získána před zveřejněním této vyhlášky v Úředním věstníku, nabývají ustanovení účinku uplynutím doby 
platnosti stávajících licencí.
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Článek 4

(Externí žádost o vypracování stanoviska)

1. Podle článku 33 legislativního nařízení č. 208 ze dne 8. listopadu 2021 je dohledem nad dodržováním ustanovení 
provádějících předmět této vyhlášky pověřen italský regulační orgán pro komunikace.

Tato vyhláška se zasílá příslušným kontrolním subjektům a zveřejňuje se v Úředním věstníku 
Italské republiky.

V Římě dne 25. června 2025.

MINISTR PRO PODNIKÁNÍ
A ZNAČKU „MADE IN ITALY“

(Adolfo Urso)
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